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■ L’AURA

Grazia al favugn resti sitg en il Grischun

(lq) Repower prolunghescha
ses contract da sponsoring cun
l’Uniun grischuna da ballape
per ulteriurs trais onns. Ella su-
stegn enavant la lavur cun las
equipas «squadra grischuna sut
12», «squadra grischuna sut 13»,
«squadra svizra dal sidost sut 14»,
«squadra svizra dal sidost sut 15»
e la «squadra Surselva» per ulte-
riurs trais onns. Per quest motiv

han pressapauc 100 ballapeists
giuvens survegnì a la festa da Cui-
ra lur dress novs. Tut en tut su-
stegn Repower 16 uniuns regiu-
nalas da sport, spezialmain en las
spartas ballape, hockey sin
glatsch ed unihockey. Bel e bain
1000 giuvenils pon profitar la
finfinala da quest sustegn. Repo-
wer è er il sponsur prinzipal dal
Club da hockey da Tavau.

Prolungà contract

Rino Caduff (manader Repower Svizra), Carina Dionisio (coordinatura da
sponsuradi da Repower) e Reto Gruber (vicepresident da l’Uniun grischu-
na da ballape) sa legran cun ils giuvens ballapeists en lur dress novs. MAD

(pocha) Il venderdi suenter
mezdi hai dà ina collisiun fron-
tala da dus autos da persunas
tranter Puntraschigna e Berni-
na hospizi. En la vischinanza da
la staziun Lagalb è in automobi-
list vegnì sin il fallà vial en in ca-
raun ed ha sdrimà là in auter au-
to. Tras la collisiun è l’auto vegnì
catapultà puspè sin ses vial. Sil-

suenter è quel dentant charrà sur
la via or e rudlà 30 meters da la
spunda giuador. Omadus auto-
mobilists èn vegnids blessads e
duas ambulanzas han transportà
quels en il spital a Samedan. Tgi
che po far indicaziuns davart
quest accident ès supplitgà da te-
lefonar a la polizia 081 838 70
30.

Kilian Wenger è il retg dals lutgaders
KEYSTONE

DA CATRINA WALDEGG*

Avant curt hai jau vis
en la televisiun ina

reclama per x-ina sosa,
quai po esser stà Knorr,
Maggi u Barilla. En quel-
la discurrivani da la fami-
glia tschernida, da
l’uschenumnada «Wahlfa-
milie», damai dals amis
ed enconuschents ch’ins
po, cuntrari a la famiglia,
tscherner sez. Savens pas-
sentain nus cun quella fa-
miglia schizunt dapli
temp che cun ils confa-
migliars, raquintain dapli
… En general sa tracti da
persunas che plaschan a
nus, perquai ch’ellas èn
sumegliantas, han ils me-
dems interess u simpla-
main il medem umor sco
nus.

Durant la vita sa mida
questa famiglia adi-

na puspè. Darar chattain
nus gia en scolina insatgi
che vegn er anc a giugar
ina rolla impurtanta en
nossa vita, cura che nus
essan 40. In ami, che era
ina giada sco in frar, è
ventg onns pli tard forsa
be anc tant sco in figl da
la basrina da la mamma.
Natiralmain datti er ils
auters cas. In’amia u in
ami che resta per adina.
Era sch’il contact n’è forsa
betg pli uschè intensiv,
han ins tar mintga in-
scunter il sentiment che
nagut na saja sa midà. In-
satgi m’ha ditg ina giada
ch’ins possia savens gia
dir co ch’in uman è,
sch’ins guardia co ch’el
giaja enturn cun ses amis.
Ed ins na va gea betg en-
turn cun tuts tuttina.
Cun ils ins discurr’ins il
pli gugent, cura ch’ins
dovra in cussegl, als au-
ters raquint’ins ils secrets
ils pli persunals ed anc
ina giada cun auters pas-
sent’ins simplamain gu-
gent il temp, perquai

ch’els san adina co moti-
var e far rir …

Natiralmain na po
l’atgna famiglia betg

porscher tantas fassettas
differentas, cunquai ch’el-
la dumbra savens bler pli
paucas persunas, silmain
sch’ins resguarda mo
quellas, cun las qualas ins
ha era propi contact. Ma
sco tar ina gronda festa
da famiglia datti era tar la
famiglia tschernida com-
members che han pli gu-
gent in l’auter ed auters
che na s’aman betg propi.
Alura ston ins empruvar
d’ir enturn cun questas
tensiuns e da tegnair la
ballantscha. E per ina sai-
ra duess ins era pudair
spetgar da quels ch’els sa
prendan ensemen ed im-
pedeschan pli grondas es-
calaziuns.

Gea, la famiglia
tschernida elegian

ins sez. I po esser che
glieud vegn e va, che la
structura sa mida… Ma
ussa mia dumonda: «È el-
la meglra che l’atgna fa-
miglia? Che quella ch’ans
è dada?» Lezza ans edu-
chescha, lezza ans dat
nossa morala, furma noss
senn per giustia ed ina
gronda part da noss ma-
letg dal mund (saja quai
en il senn positiv u nega-

tiv). Savens datti charpli-
nas durant la pubertad ed
ils fragliuns n’èn era betg
adina ils megliers amis.
Ma i dat era la moda da
dir: «Sang è pli spess che
aua.» Quella vegn duvra-
da per dir che la famiglia
è quella che tegna ense-
men en cas da basegn.
Savens èsi propi uschia
che la famiglia è sco em-
prima al post, cura ch’i va
mal. Ed jau crai ch’ins
s’accorschia gist er en
quels temps, tgi ch’èn ils
vairs amis e sch’ins ha ele-
gì bain la famiglia ch’ins
ha pudì tscherner.

* Catrina Waldegg è creschida si a
Savognin ed ha frequentà là la scola
rumantscha. En famiglia discurra el-
la tudestg. Ella ha fatg la matura bi-
lingua e cumenza il settember, suen-
ter in onn pausa, ses studi.

■ CONVIVENZA

La famiglia tschernida

Dus grevblessads
a Miralago

(pocha) Tar ina collisiun frontala
da dus autos da persunas hai dà la
sonda suenter mezdi dus
grevblessads a Miralago. Sin in
toc guliv ha ina automobilista
bandunà ses vial ed è collidada
alur cun in auto che charrava cor-
rect. Malgrà che pliras persunas
sa chattavan en ils dus autos èn
mo ils manischunzs vegnids bles-
sads. Quels dentant grevamain.

Vocabulari
sosa = Sauce
enconuschent = Bekannter
tscherner = wählen,

bestimmen
sumegliant = ähnlich
scolina = Kindergarten
basrina = Cousine

dritten Grades
inscunter = Begegnung
porscher = bieten,

anbieten
empruvar = versuchen
tensiun = Spannung
ballantscha = Gleichgewicht
senn per gustia = Gerechtig-

keitssinn
charplina = Reiberei, Zank
fragliuns = Geschwister
cas da basegn = Bedarfsfall
ils vairs amis = die echten

Freunde

Die Kolumne «Convivenza» er-
scheint in der Regel am Montag
in der «Südostschweiz» und in
der romanischen Tageszeitung
«La Quotidiana». Unterstützt
wird das Projekt von der romani-
schen Sprachorganisation Lia
Rumantscha. Für Leserinnen und
Leser, die nicht Romanisch ver-
stehen, gibt es im Internet eine
deutsche Übersetzung, und zwar
unter
www.suedostschweiz.ch/dos-
sier.
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